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THJIAUH JJEKCHUKAJIBIK KYPAMBIH OHYKTYPYY/IO O31O0LLITYPYJII'OH
CO316PJAYH POJIY
POJIb 3BAUMCTBOBAHHBIX CJIOB B PASBBUTHUU JIEKCUYECKOI'O COCTABA
A3BIKA
THE ROLE OF BORROWED WORDS IN THE DEVELOPMENT OF THE LEXICAL
COMPOSITION OF THE LANGUAGE

Kbickaua MyHe31emMe: O31emTypyy Ce3 J>KacOOHYH Oup KONy Karapbl Kapajar.
O3nemTypyy OailaHBIITAPIBIH HATBHIMKACBIHAA OWUP TUJIAEH SKUHYM THUITE€ KOTOPYITaH 4YeT
TUIMHUH Oenyry. Kemuynyk ydypna, e346TYpYIreH ce31ep THIIre KaHbl HEpCelIepau aToo KaHa
Mypza Oenarucus OOJITOH TYIIYHYKTOPAY OUIAUPYY KapaskaThl KaTapbl KUPET. AHIBIKTaH €63 OOyI
KaTKaH MAacCeJeHWH M3WINEHYYCY OapAblK ydypla akTyalnyy SKeHIUTuH Oaca OenrmiemmoOuns
KCPCK. Ces 60J'Iy1'[ JKaTKaH MACCIICJICPANH AKTYAJIAYYIYTY KAHAYY THIAUH YJIaM OHYTYII-03IropyIl
Typyy TaOuATbHI, Tarblpaak aWTKaHJa, yJiaM >KaHbl CO3JepAYH KUPHUI TYypyycy MEHEH Ja
TYLIYHIAYPYJIOT.

AHHOTaHHﬂ: PaCCManI/IBaeTCSI 3aUMCTBOBAHUEC KaK OAUH U3 croco00B cn013006pa303aH1/1;1.
3auMCTBOBAHHUE — DIIEMEHT YYKOT'O A3bIKa, HepeHeCCHHHﬁ U3 OAHOTO sA3bIKa B zlpyroﬁ B PE3YJIbTATC
SI3BIKOBBIX KOHTAaKTOB. B OOJIBIIMHCTBE CJIy4acB 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBAa IMOMAaJarOT B A3bIK KakK
CpCACTBO HA3bIBAHUSA HOBBIX Bemeﬁ N BBIPpAKCHUSA PAHCC HCU3BCCTHBIX MOHATHH. HOSTOMy
W3y4YEHUE PAcCMATPUBAEMOIO0 BOMNPOCA AaKTyaJdbHO BO BCEX ClIy4dasx. AKTyaJIbHOCTh
paccMaTpruBACMbIX BOIIPOCOB TAKIKEC 00BSICHSIETCSA TTOCTOSHHO Ppa3BUBAOIIUMCS U U3MCHAIOMIUMCS
XapaKTCPOM KHUBOI'O A3bIKAa, 4 TOYHEEC, ITOABJICHUCM HOBBIX CJIOB.

Abstract: Borrowing is considered as one of the ways of word formation. Borrowing is an
element of a foreign language transferred from one language to another as a result of language
contacts. In most cases, borrowed words enter the language as a means of naming new things and
expressing previously unknown concepts. Therefore, we must emphasize that the study of the issue
under consideration is relevant in all cases. The relevance of the issues under consideration is also
explained by the constantly developing and changing nature of a living language, or rather, the
emergence of new words.

Herusru ce3gep: JIEKCHKA; YeT JJIIUK CO310p; O©3IeLUTYPYJIreH CO3/16ep; TPAHCKPHUIILIUSA;
TpchnHTepauI/m; KaJIbKAJI00, JJECKCUKA, dTUMOJIOTHA, DI apaJibIK CGBJIOp; MaaHUCH.

KiaueBnie cioBa: JICKCHUKA; HWHOCTPAHHBIC CJIOBA;, 3aMMCTBOBAHUC, TPAHCKPHUIIIHUA,
TPaHCIUTCpALUA; KAJIBbKUPOBAHHUC, CJIOBapHBIfI COCTaB; 3TUMOJIOTHA;, MHTCPHALIMOHAJIBHBIC CJIOBA,
3HA4YCHUC.

Keywords: vocabulary; foreign words; borrowing; transcription; transliteration; calculus;
vocabulary; etymology; international words; meaning.

Ce3nepayH e34eIUTYpYIYLIY ap TYPAYY THIAEPAUH CO3IYK KOPYHYH OalbIIIbIHA ap TYPAYY
TAaCUpUH THUMru3eT. ANpBIM TWIJEpre ©34eLITYPYJIreH CO3IepAYH KUPYYCY alaplblH CO3IYK
KOpyHa OJIYITyy i€ Taacup 3Tiece, Oamika Oup TWUiIep YYYH ap KalChl TapbhIXbId J0OPIOPIO

114


https://doi.org/10.58649/1694-8033-2024-1(117)-4-11
https://orcid.org/0009-0007-5696-1862

©3IIOIUTYPYJIrOH CO3IOpAYH TaacUpU KydTyy OONroH. AJ raHa sMmec, MbIHIAHl Tuiaepne
©3JIeIUTYPYJIr6H allpbIM aT aTood Ce31ep, KbI3Mardbl CO3/1ep Tej JEeKCHKara KHUpPreH aT arood,
KbI3MaT4bl CO3/16pY CYPYI UblrapraH THIAMK (akTeUIapAbl JAa Ke3aewmTupyyre Oosor. Jlemek,
©3J1eIUTYPYY Mpoueccu OapiblK THIAEP YUYYH OPTOK KOPYHYII SKEHJUIMH, OLIOHY MEHEH Oupre
Oamka THIAEPAEH KUPTeH CO31ep KbIPrbl3 TUIMHUH JICKCHKAIBIK KypaMbIHBIH aXXbIparsic 0eIyry
AKEHJIUTUH TaHyyra 00s00uT [5, c. 35].

AHABIKTAaH ce3 OONyn JKaTkaH MacelleHMH M3WIACHYYCY OapAbIK ydypraa akTyalayy
SKeHIUIuH Oaca Oenrmiemnous kepek. Ce3 0OIyN KaTKaH MaceleIepAnH aKTyaJIayylyry *KaHl1yy
TWIIUH yllaM OHYTYI-e3TepyI Typyy TaOHUsATHI, Tarblpaak alTKaH[a, yJaM KaHbl CO3IOpAYH KUPHII
Typyycy MEHEH Ja TYLIYHIAYPYJIOT. byl »KarblHbIH ajraHjia, JEKCUKOJIOTUs aaTblHAA WII aJIblIl
OapraH OKyMyIITyyJaap Y4YYH H3WJI166 OOBEKTUCHMHHMH YJIaM >KaHBIPBIT TYpYyIly Ja-MbI3aM
YEeHEeMYY KOPYHYLL.

Mpeinzaii Macemnenep KbIprbl3 THIMHUH JICKCHKOJIOTHSICHIHA Ja MYHO3/1YY, aHTKEHH Oallka
TUIJIEpAEH 371€ KbIPrbl3 THIM Aarbl ©3YHYH y3aK ME3TMJIM KaMThIFaH ©HYTYY TapbIXbIHIA Kell
CaHIaraH Cce3IepAy YeT TWIACPUHEH THUTHI e Oya KON apKbpUlyy KaObul anrad. MbIHai
CO3JOP/YH KaTapblHAA JIEKCUKAJIBIK MaaHUre 33 OOJrOH Ce3[ep, OLIOHY MEHEH Oupre KbI3Mardbl
ce3ep JKaHa €e3 kacoouy Mopdemanap aa 6ap SKeHIUTHH OeNTHiIoere 0O0JIOT.

KbIproI3 TUIMHUH JIEKCUKACBIHBIH CHIPTKbI OyllaKkTap/blH 3CeOMHEH OalblBbIHAA OIYTTYY
poiIy OpyC, AaHIIMC, TYPK, HEMHUC ’KaHa (paHIy3 TWIIEPUHEH ©3IOIITYPYJIroH CO316p
OWHOroHAYry Oenrmityy. MbIHIAH ThILIKapbl apad, UpaH, MOHIOJ TUJJIEPUHEH KUPreH ce3ep Ja
KBIPTbI3 THJIMHUH JICKCUKAJIBIK KaTMapJIapblH TY36T.

AKBIpKBI Me3ruiIZiep/ie ce3 OO0yl JKaTKaH Maceneaep KeHUpH MacuTabna, *aHbl JUHAMUKA
MEHEH W3WJICHUIN KAaTKaHIbl MaMJICKETTEPIUH OPTOCYHJArbl COOMA-CaThIK, TUILUIOMATHSIIBIK,
MaJaHuil, cascuif, TyMaHUTapJblK KapblM-KaTHall, OalIaHBIIUTApAbIH KaHbl  JEHIIIIIre
KOTOPYJITOHIYTY MEHEH Jla TYIIYHIYPYJOT. AJl SMU MBIHIAH THIIIKEI (AKTOPIIOP, €3 KEe3eTUHE,
TWIJEPAUH KapbIM-KaTHAIIKa KUPUIIM MEHEH KOLUTOJIO TYpPraHIbI'bl ©3YHOH-63Y TYIIYHYKTYY.
Viryn JkarslHaH alraHjga, TWIAWK KapbIM-KaTHAIITap TEOPUSACHIHAA YeT THIIJCPUHEH KHUPTeH
ce3eply M3WIIOeHYH >KaHbl IEpCIEeKTUBANApbl ap KaHAall TUIAMK CcHUCTeMajapAblH 3 apa
apakeTKe KUPYY KaHa o3 apa 0aloy eHYTYHOH aybUIbII, M3WIACHYYT® OarbIT allbIll JKaTKaHIBITbIH
KOILLIyMuaJoo 3apsui [4, c. 12].

TUNAUK CTPYKTYpaHBIH TUTH K€ Oyl IEHID3IMHJIETH “O01l KIeTKanapAbl” THIJI 63YHYH UUKH
&Ke 005160Co THIMIKBI OyJakTaphl, pe3epBAepy apKblIyy TOIYKTal Typyy KacueTuHe 33. MbIHaai
OylakTapIblH POJIYH O3AOINTYPYJITreH TWIIUK Kapaxkarrap jga arkapar. MbIHIail ydypaa THIT
©3/IeIUTYPYJIreH THIAMK Kapa)kaTTapJblH KaObll alyycyHa OUp KarblHaH ‘‘KapIIbUIBIK Kblica”,
OKMHYM JKarblHaH Oamika THIAEPAEH KUPTeH CO3MOpAYH KaObUT ajblHyyCYHYH IIapTTaraH
(bakTopiop apakeTke KMpeT. AHTKEHH TWJIJIUH JICKCHKAJIBIK KaTMapbl 06TOH TUJIIUK CUCTEMaHBIH
TaaCHpUHE Te3 BIHIAWJIAIIBIN, HHKEMAYYIYTY MEHEH aiblpMaliaHa Typranabirel Oenrminyy. CeGeOun
TUWIJUK KapakaTTapAblH KOHKPETTYY OMp THUJIMH CUCTEMAachlHA ©3[0IITYPYIYY MPOLECCH THIAUH
VHHUBEPCAIAYY JIEMEHTH KaTapbl OMPUHYM KE3eKTe CO3 MEHEeH OaillaHBITyy Kapanar. Bbupox
©3JI6IUTYPYJIreH TUJIMK KapakaTTap/bl Ce3 apKbUlyy raHa 4YekTen Koroyra 0oi0oilT. MacerneH,
okymymtyy . XayreH (1972) cesmepaeH, 6.a., CyOCTUTYLHUSCHI3, TOJNYK € TOJIYK HMEC
CYOCTUTYLMSTYY YeT THIMHAETH MopdeMaHblH KaObul anyynaH Oaika Aarsl, MopdemaaapabiH
(co3  OenykTepyH) »aHa MaaHwiepauH (Oamka Tuiaaern Mopdemanblk xkaHa (OHEMAIBIK
MOJIETIAEPIN) O3AOIITYPYIYITY Ke3Ure TypraHblrblH Oearuieir [5, c. 17].

JKaunmer TR HITMMHE JKaaThIHIA OalKka THIIEpIeH KUPTeH CO3A0paYH, ackipece, AHaXpOHIyK
OHYTTOH M3WIJACHUIIN O376IITYPYY TEPMUHUH MAaaHHUCUH KEHEHTKEHN MEHEH, aTajlraH TEpPMUHANH
TaK MaaHHCH aJIMKYHUY® aHbIKTajla JJIEKTUTMH Oaca Oenruneere 0Oonor. Ce3 Oonynm jkKaTkaH
IpoIeccKe Kapara ap Kaichbl THITYM-OKYMYIITYY TUJIIMK CUCTEMaHBIH 03y U3WJIJI06re allblll KaTKaH
OHYTYHOH TYpYIl MaMUJIE ’Kac00 MEHEH, OyJI TEpPMUHIWH MaaHUCHH OIIOTO bUTAWBIK aHBIKTAIT KEJIET.
Omoro kapabacTaH T WIMMHHAE CO3IOPAYH PELMIHUEHT THITE ©3JeLITYPYJIYIl MpOLEeCcCHH
AHBIKTOOYY (hOpMaJABIK, CEMAHTHKAJIBIK OLIOHION 3Ji¢ (PYHKITMOHAIIBIK OenTriep 0ap 3KEHIAUTH
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maansiM. Macenen, okymymtyy FHO.C. CopokuH e37emTypyJlyYHYH TOMOHAeryaei OeirunepuH
6emyn kepceter |3, c. 100]:

1) Oamka THIIEPACH KHUPIeH CO3IOPAYH KaObUI albIHBIN JKaTKaH TWIISpAUH Tpadema-
(boHETHUKAIIBIK Kapa)KaTTapbl apKbLTyy OCpHIIHIIN;

2) Oamika TWIICPIETH CO3IOPAYH KaObLI AJIBIHBIN JKaTKaH THIICPAMH TPaMMAaTHKAJIBIK
KJIaCCTapbIHA YKaHa KaTeropHsUIapblHa bUTANBIK KETUIIN (TpaMMAaTHUKAIBIK ©316IITYPYY);

3) Oamika TWIIEP/ICH KUPIeH CO3YH CEMAHTUKAJIBIK JKAKTaH 63 alIbIHYaIyylyry, 0.a., al
KaObLT aJbIHBIN JKaTKaH TWIAWH TeJl JIEKCHKAChIHIAa ara CHHOHMMIUK KaTbIITarsl Ce3AYH
6051000Cy (9KM TWIIJIETH CO3IOPAYH CEMAaHTHUKAJBIK J>KaKkTaH OupJeidl MaaHWHU TYIOHAYpraH
yaypiap/a, Speke KaTapbl, CO3A6pAy ©3IeILITYPYY 3apbLIUbLIbITHI KOTOJIOT);

4) anaOuil TWIJETH CO3AYH KENTHH SKUICH KeM 5MeC JKaHPbIHIA KOJJOHYIYIy j>KaHa
TEPMUH]IUH Oeruiayy Oup TepMHUHOJOTHSUIBIK CUCTEMaHbIH UYUH/IE TYPYKTYY KOJJOHYIyILy [3, c.
100].

A 5MHM CHHXPOHIYK JIEKCHKOJIOTHS YYYH O3[eIUTYPYJIreH Cce3146p JIEKCHKAaHBIH
CUCTEMAJIBIK TY3YJIYIIYHO TaaCUPUH TUMIM3IE€H OUp KaTap reHETHKAJIbIK MYHO316Melepre, 63re4e
MakaMra 33 TWIIUK (GakKThl KaTtapel KbI3BITyyHY jkapataT. CHHXPOHAYK JIEKCHKOJIOTHUATA
©3/IOIITYPYJIT6H JIEKCUKAaHBIH THWTH3T€H TaacHpH ©3[eIITYypyY IpolueccuHe Oenrmiyy Oup
OUpIUKTEp 2JIe dMec, OyiaK KaTapbl ACENTENTreH THIJAE 63 apa KapbhlM-KaTHAIITarbl CO3Me0pAYH
OyTyHIe# TOmopy KupunTep OOJTOH ydypiiapaa naaHa Oaifkamar. ATam aWTKaHIA, MBIHIAN
y4ypJapbIH KaTapblHa OyJIaK KaTapbl SCENTENreH THIASPACTH CO310p MEHEH OLION 3JIe CO3AOPAYH
alap  e3IeLUTYPYJIreH  TWIAEPAECTH  BAPUAHTTAPBIHBIH  OPTOCYHJAArbl  PEJIEBAHTTYYIYK,
JIepUBALIUSIIBIK OalIaHBIIITap KaTapbl MYHO3OJTOH yuypaapAbl KUPTU3yyre 00oT.

AfiTaiel, aBTOpIOpaAyH OackIMAyy KOMUyJIyry aHriuc TWinHAerH «borrowingy», «borrowed
word» xaHa «loan word» JereH y4 TepMUHAM CHHOHUMIEp KaTapbl konmonymar [1, c. 300]. V.
Baiinpaiix «borrowing» TepMHHUHEH THIIIKaphl «transfer» TepMuUHUH na maimanaHar [2, c. 24].
“A3BIpKBl aHIIMC TUJIMHUH CO3MYTYHYH S-upeT OachuUiblibiHIA «borrowing» sxkana «loanword»
CO3/1epy CHHOHUMMK KaTbIIITArsl ce3aep karapsl 6epuier (Longman 2009: 1026)

bupok aranraH ce3nepIyH Ce31yKTe OepuireH MaaHWIEpUH WIUKTeH KelreHzie,
«borrowing» ce3y apKbulyy TYIOHAypyJAraH TYWIYHYKTYH «loanword» ce3y TyloHIypraH
TYLWIYHYKKO CaJbIIITBIpMallyy KEHEHHMPAIdK SKeHIUru aHblkTanrad. CebeOu «borrowing» cesy
©3/16LITYPYY IPOLIECCUHUH ©3YH TYIOHAYPYYy MEHEH raHa uyekrenOecTeH, Oya MpolecCTUH
KBIMBIHTBHITBIHA KapaTa Ja KOJAOHYIAT. ATalraH Ce3yH KOJJOHYIYyy 4eHpecy KeHeH SKEHIUTHH
Oxcopn penakusaChIHBIH CO3IYTYH/A® OEpHIIreH aHbIKTaMaHbl KeITHpE KeTyyre 0oyoT: «a word
or idea taken from another language, person, or source and used in one’s own language or work» [4,
c. 449; 6]. llemek, «borrowing» TepMUHUHEH aiiblpMasiaHbln, «loanword» TEepMUHHU TY31OH-TY3
©3I6IITYPYJITeH co3re (JIKCHKAIBIK OMpIUKKE) KapaTa KOJIAoHynaT. [4, c. 449].

Koropyna ce3 OO0JITOH MpoliecCTEpPIMH TAaaCUPUHEH yjaM Oalllka TUJAEp CBIIKTYY 3Jie
KBIPIbI3 TWJIMHUH JIEKCUKAChl Ja YET TUIMHEH ©3[6IUTYPYJIOH MHTEPHALMOHAIU3M CO316p MEHEH
TONyKTanael. VHTepHaMOHAIM3MIEp JereHJe aaarra ap Oup TWIAHUH  OpGOIMHSIIBIK
O0OTOHUOIIYKTOPYHO bUIANBIK, ap Oalllkaya aWThUIraH OWUp D€ CO3AYH KONTereH TUIep/e
Ke3JCUIINH TYUIyHeOy3. MHTepHalMOHANIN3M CO3/16p KOIUYJIYK ydypiapia Ipek jKaHa JIaThlH
TWIMHJETH CO3JOPAYH STHUMOJOTUSAIBIK AyOoneTTepu Ooiymn ubiraT. MbIHIal ce3A6paYH KbIPTbI3
TUJIMHUH aWTBUIBIII KaHa >Ka3bUIbIII ©3TeYeSYKTOPYHO BIHTaIalIThIpbIOald  KOJIJIOHYIYII
’KAaTKaHBIH XaHa OyJI TeHJICHIIMS KYH caHal ecyn OapaTKaHbIH Oaca Oenruieere 60J10T.
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PR DOEKF-E T E LW BT

Kbickaya mMyHe31eMe: byl M3WIIe6HYH MakcaTbl KbITall TWIMH JKUHYM THJ KaTapbl
yiipeHyy mpoleccCMHAEe OpTO JAEHIPIJerd KblTall TWIMH OWIT€H OKYY4yJlapAblH OKYyY
TYIIYHYKTOPYH M3WIJI0© XKaHa OyJl jKarblHaH ajiap Tyl OOJTOH KeWreinepay >kaHa ceOenrtepau
TepeH Tangoo. OKyTyy KOHLENIMSCHI akKbIpKbl SKbULAApbl 31 apanblk KseiTail Ouwiaum Oepyy
KOOMUYJIYTYH/Ia KbI3yy TaJKYyyJaHBIl KEJIreH, OMIOHAON 3J€ CTYIEHTTEep KbITall THUJIMH KaKIIbl
yilpeHe anabbl e JKOKIy JereH cyObeKTHBAYY (aktopiopayH Oupu. Makana anrad oOkyy
TYWIYHYKTOPYHYH HETW3TH aHbIKTaMachlH OepeT. MaanbiMaTTapabl TEpeH M3WIIee JKaHa
CTaTUCTHUKAJIBIK TaJJIO0JJOH KUWHH, OPTO JCHII3JIETH KbITail TUIIMH OWIIreH K33 OUp CTyJaeHTTepIe
OKYy TYLIYHYKTOPYHAOIY Kapama-KapLIbUIBIKTap »KaHa OPTO JAEHIIAJIJErH KbITall TWIMH OWIreH
OKYy4yJapblH >XYPYM-TYpyMYy CBIAKTYYy OKYyYy TYIIYHYKTOpPY MEHEH Kelreiiep 0ap SKeHU
aHBIKTAJABl KaHa OKYYy >KOHIeMY CajJbIIThIpMallyy Hadap *.0. TepeH aHalu3[eH KUIHH KbITall
TUJIMH OKYTYYHYH OHp KaTap KOHKPETTYY MUCAIIaphl albIHTaH.

AHHoTanus: llenpio JaHHOTO MCCIEAOBAHUS SBISETCS M3YYEHHE KOHIENIMA oOyudeHus
y4Jaluxcs CO CPEJHUM YPOBHEM BIIA/IEHUS KMTANWCKUM SI3BIKOM B MPOLIECCE U3YUEHUsI KUTANHCKOTO
s3bIKa KaK BTOPOTO SI3bIKa, a TAK)KE IMPOBEJEHUE YIIIYyOJEHHOTO aHaju3a ImpoOJieM W IPUYHUH, C
KOTOPBIMH OHHU CTAJIKMBAIOTCSA B A3TOM OTHOIIeHHH. KoHuenuus oOydeHus ObLia ropsdyeid TeMoi,
o0CcyX1aeMoii B MEXTYHAPOTHOM KHUTACKOM 00pa30BaTEIbHOM COOOIIECTBE B TIOCIECTHUE TOIbI, a
TaKXke OJHUM H3 CYOBEKTHUBHBIX (AKTOPOB, OINPEACNSIONINX, CMOTYT JIM CTYIEHTHI XOPOIIO
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